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Welcome to 
St. Priscilla! 

St. Priscilla Church 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance-
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory - No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange-
ments. At least one of the engaged persons (or their par-
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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THIRTY-FIRST SUNDAY IN ORDINARY TIME (5) 
8:30AM In Thanksgiving & Blessings for Wioletta & Grzegorz 
 +Donald Schultz Jr. (Family) 
 +Karoline Mizera 1st Death Ann. (Mizera Family) 
 +Elaine Grochocki (Greg, Claudia Lizak) 
10:30AM  Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny  
 O powrót do zdrowia dla Zuzanny Rafało  
 W intencji przebłagalnej   
 Z prośbą o zdrowie i szczęśliwą operację 
 O zdrowie i Dary Ducha Św. dla Adama 
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Wiktor Węgrzyn Komandor Rajdu Katyńskiego  
 +Lukasz Boufał (Rodzina) 
 +Stefan Nowik (Marszałkowie 10:30) 
 ++Stanislawa i Marian Hurkacz (Rodzina) 
 ++Józefa i Stanislaw Guwca (Rodzina) 
 +Józef Zięba (córka z rodziną) 
 +Marian Chudy (syn rodziną) 
 +Marianna Jaszczanin 
 +Zofia Młynarska (mąż z dziećmi) 
 +Teresa Dabek (Rodzina Bratko) 
 ++Za zmarłych z rodziny Kazimierczuków, Tomalów, 
     Kwaśniewskich i Grot-Telów 
12:15PM St. Priscilla Parishioners 
 Deceased members of the Marienfeld Family  
     (Jim Miketta) 
 Health & Blessings for Elzbieta & Zbigniew Kabat  
     on their Wedding Ann.  
 +Edward Zaldokas (Olivia Pamatmat) 
 +Wiktoria Koziara (Family) 
6:00PM Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny 
 +Wojciech Bronowicz w 5-tą rocz. śmierci (żona) 
 O zdrowie i Dary Ducha Św. dla Adama 
 
MONDAY (6) Weekday 
8:00AM +Lorraine DuPlantis 4th Death Ann. (Denise) 
 +Odette Anderson (Family) 
7:30PM  ++Stefania i Józef Siembab (Rodzina) 
 
TUESDAY (7) Weekday 
8:00AM +Don May (Joan) 
 +Marianna Malbew (Rinu Kannala) 
7:30PM Za zmarłych polecanych w wypominkach #1 
 
WEDNESDAY (8) Weekday 
8:00AM +Ann Belluomini Birthday Rem. (Joy) 
7:30PM  Za zmarłych polecanych w wypominkach #2 

THURSDAY (9) The Dedication of the Lateran Basilica 
8:00AM +Adam Niewiadomski  - 2 Death Ann. (wife) 
7:30PM Za zmarłych polecanych w wypominkach #3 
 
FRIDAY (10) St. Leo the Great,  
  Pope and Doctor of the Church 
8:00AM +Otto and Lorraine Ackermann 
 +Dominic Garda (daughter) 
7:30PM Za zmarłych polecanych w wypominkach #4 
 
SATURDAY (11) St. Martin of Tours, Bishop 
8:00AM Deceased members of the Mayer & Sullivan Families 
8:30AM +Maria Prorok 10-ta rocz. śmierci (syn) 
 +Aleksander Chwał (żona) 
 +Maria Moskała w 1-szą rocz. śmierci (córka) 
4:00PM +Giles Nabor (Adamowski Family) 
 ++Arthur and Celine DuPlantis (Denise) 
 +Helen Kendall 

 
 

Albert J. Schorsch III 

October 29, 2017 
 
 
 

 
Regular Collection    $   6,948.70 
Natural Disaster Appeal    $    1,928.00 
Total      $   8,876.70 
        

Thank you for your generosity and  
support of our Parish. 

Spotkania Formacyjno Modlitwne  
 

Grupy Odnowy w Duchu Świętym  
 

W każdą pierwszą i trzecią niedziele mie-
siąca po Mszy św. o 6:00 PM w sali pod 

Kościołem. 
 

 Pierwsza niedziela - Krąg Biblijny 

 Trzecia niedziela - Studium Katechizmu Kościoła Katolic-
kiego 

 

Spotkania rozpoczynamy tradycyjnym „Agape”.  
Wszyscy mile widziani! 

 

Przyjdź, Zobacz i Zostań z Nami! 
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 Today's Gospel shows us two images of a disciple in a specific way. One is a caricature and 
the other is a real one. Fr. Stan Biel, SJ, commented that the caricature of the disciple of Jesus illus-
trates the criticism of the Pharisees. Jesus accuses them primarily of inconsistency, hypocrisy, an 
imbalance between actions and the heart, a separation of the external sphere from the inner, and a 
separation of the heart from morality and law. The Pharisees offer sacrifices to God, they obey the 
law, but they omit the core - justice, mercy, love. They also cause a deep tear between words and 
actions, and use a double standards. With others, they are demanding, raw, and indulgent; howev-
er, with themselves, they are less demanding, and make things easier. They are good teachers, but 
bad examples. Jesus undoubtedly does not undermine the authority of the scribes, he does not en-
courage disobedience. He only acknowledges a teaching that is not accompanied by proper prac-
tice. Against the background of the Pharisees, Jesus depicts a true disciple. It is a person who does 
not focus on himself, but focuses on something greater, the one true Master. The disciple of Jesus is in the shadows, not in the 
foreground; He does not speak his words nor seek his glory. He recognizes that all are brothers, and are equal; furthermore, he 
serves others in humility. Jesus’ words are an examination of conscience for me as a priest, for the entire hierarchy of the 
Church, but also for every Christian. Let us reflect today: What are the true motives of my faith? Whose glory am I searching 
for: God or human? Do I treat everyone equally? Am I demanding of myself or only of others? Do my actions follow my words? 
 
 I would very much like to congratulate our longtime parishioner, Denise DuPlantis, who last Sunday received the Arch-
diocesan Christifideles award from Cardinal Blase Cupich. The award is dedicated to those who have given exemplary service to 
the Church in a particular way. This is a great honor, and at the same time, an expression of appreciation for her beautiful and 
devoted service to our parish family. I can safely say that the parish and our church are Denise's whole life. Once again, I con-
gratulate Denise and offer her heartfelt blessings. 
 

 

Fr. Maciej Galle  
 

 

  
 Dzisiejsza Ewangelia w swoisty sposób poka-
zuje nam dwa obrazy ucznia. Jeden karykaturalny, a 
drugi prawdziwy. O. Stanisław Biel, SJ komentuje, że karykaturę ucznia Jezusa obrazują słowa krytyki wobec faryzeuszy. Jezus 
zarzuca im przede wszystkim brak spójności, niekonsekwencję, hipokryzję, brak równowagi między czynami a ser-
cem, oddzielanie sfery zewnętrznej od wewnętrznej, separację serca od moralności i prawa. Faryzeusze składają Bogu ofiary, 
zachowują prawo, a pomijają istotę - sprawiedliwość, miłosierdzie, miłość. Zarzuca im ponadto głębokie rozdarcie między sło-
wami a działaniem i stosowanie podwójnej miary. Wobec innych są wymagający, surowi, natomiast wobec siebie pobłażliwi; 
stosują taryfy ulgowe, ułatwienia. Są dobrymi nauczycielami, ale złymi przykładami. Jezus nie podważa oczywiście autorytetu 
uczonych w Piśmie, nie zachęca do nieposłuszeństwa. Piętnuje jedynie nauczanie, któremu nie towarzyszy odpowiednia prak-
tyka. Na tle faryzeuszy Pan Jezus kreśli obraz prawdziwego ucznia. Jest nią osoba, która nie skupia uwagi na sobie, ale kieruje 
ją dalej, na jedynego Mistrza. Uczeń Jezusa jest w cieniu, nie na pierwszym planie; nie mówi swoich słów ani nie szuka swojej 
chwały. Uznaje, że wszyscy są braćmi,  są równi; a nawet więcej, w pokorze służy on innym. Te słowa Jezusa są rachunkiem 
sumienia dla mnie jako księdza, dla całej hierarchii kościelnej, ale również dla każdego chrześcijanina. Zastanówmy się dzisiaj: 
jakie są prawdziwe motywacje mojej wiary i religijności? Czyjej chwały szukam: Bożej czy ludzkiej? Czy traktuję wszystkich jed-
nakowo? Czy jestem wymagający wobec siebie czy tylko wobec innych? Czy za moimi słowami idą czyny?   
 
 Bardzo serdecznie gratuluję naszej długoletniej parafiance Pani Denise DuPlantis, która w zeszłą niedzielę odebrała z 
rąk kardynała Blase Cupich Archidiecezjalną nagrodę Christifideles. Nagroda dedykowana jest dla osób, które w sposób szcze-
gólny zasłużyły się w służbie Kościołowi. Jest to wielkie wyróżnienie a zarazem wyraz uznania za jej piękną i wielce oddaną 
posługę dla naszej wspólnoty parafialnej. Mogę śmiało powiedzieć, że parafia i nasz kościół to dla Denise całe życie. Jeszcze 
raz gratuluję i z serca błogosławię. 
  

Ks. Maciej Galle  
 

Fr. Maciej’s Message 

Refleksje ks. Macieja 
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Congratulations Denise! 
 

Our longtime parishioner, Denise DuPlantis, received the 2017 Christifideles Award for her service to St. Priscilla Pa-
rish on Sunday, October 29. Denise has been a parishioner since 1955, having graduated from our school and Alver-
nia High School. From 1980 to present, she has been taking care of our candles, opening and closing our church, 
and has volunteered in our rectory office. She has also been a member of the Catholic Women’s Club here since 
1982. She starts her days off with a prayer in our church and ends it that way, as well. Denise has been generously 
committed to our parish, a very faithful, active member, helpful and constantly involved within our events and in  
when she is needed. Her faith is also a great example and inspiration to all our parishioners. 
Thank you for all you do, Denise! 
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Kogo możemy nazywać  
Mistrzem i Rabbi? 
(Mateusz 23, 1-12) 
 
……………………………………………………… 
Odpowiedz 
 
……………………………………………………... 
Imie 
 
……………………………………………………… 
Godzina Mszy 

Who do we call Master and  
Rabbi? 
(Matthew 22: 34-40) 
 
…………………………………………………….. 
Answer 
 
……………………………………………………….. 

Name 
 
………………………………………………………. 

Time of Mass 

Gospel Challenge Konkurs Wiedzy Biblijnej 

Peregrination of the Statue of  
Our Lady of Fatima 

I would like to participate in the parish-wide devo-

tion to Our Lady of Fatima by having the statue in 

my home sometime during the year. 

 

Name:_______________________________________ 

 

Address:______________________________________ 

 

Phone:_______________________________________ 

 

Email Address:_________________________________ 

Pragnę wziąć udział w peregrynacji Matki Bożej  

Fatimskiej. 

 

 

Nazwisko_____________________________________ 

 

Adres________________________________________ 

 

Telefon______________________________________ 

 

Adres email___________________________________ 

Peregrynacja figury  
Matki Bożej Fatimskiejj 

CATHOLIC WOMEN’S CLUB NEWS 
 

Save the Date for: 
Bakers Square Night  

       Tuesday, November 14th 
     7:00 AM to 10:00 PM  

 

On Tuesday, November 14, Bakers Square, located at 3649 N. Harlem, is having a benefit night for our 
church. We are thankful to our C.W.C. for making this event a reality! 20% of all proceeds taken in  

between the hours of 7:00 am to 10:00 pm will benefit St. Priscilla Parish. 
 

Please take advantage of the good food and pies, and simultaneously help out our 
parish! Thanks for your support! 

 
We hope to see you there supporting our parish! 
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SPOTKANIA DLA MŁODYCH MAŁŻEŃSTW  
I PRZYGOTOWUJĄCYCH SIĘ DO MAŁŻEŃSTWA 

 

 Moi drodzy w ubiegłą niedzielę spotkaliśmy się po raz pierwszy na naszym spotkaniu dla młodych 
małżeństw i przygotowujących się do małżeństwa.  Wraz z pięcioma małżeństwami postanowiliśmy, że 

będziemy się spotykać regularnie w drugą sobotę każdego miesiąca. Tak 
więc najbliższe spotkanie odbędzie się 11 listopada o godzinie 5:00 PM 
(po Mszy świętej o 4:00 PM) w sali pod plebanią (drugie drzwi za kance-
larią w budynku plebani). Spotkania te będą miały formę rozmów na te-
mat katolickiego pojmowania małżeństwa i rodziny. W najbliższym czasie 
podam temat pierwszego spotkania. Serdecznie wszystkich zapraszamy. 
W czasie spotkania dzieci będą miały zapewnioną opiekę.  
                ks. Marcin 

11.09 Święto rocznicy poświęcenia Bazyliki Laterańskiej 
Bazylika św. Jana na Lateranie, jej pełna na-
zwa to: Papieska arcybazylika Najświętsze-
go Zbawiciela, św. Jana Chrzciciela i św. Ja-
na Ewangelisty na Lateranie. Matka i Głowa 
Wszystkich Kościołów Miasta i Świata– ka-
tedra biskupa Rzymu, jedna z czterech bazy-
lik większych., jedna z wielu bazylik papie-
skich (dawniej patriarchalnych). 
 

11.10 Wspomnienie św. Leona Wielkiego. 
Karol I Wielki ur. 2 kwietnia 742 lub 747, zm. 28 
stycznia 814 w Akwizgranie – król Franków i 
Longobardów, Święty Cesarz Rzymski od 25 
grudnia 800. Wnuk Karola Młota, syn Pepina 
Krótkiego z dynastii Karolingów i Bertrady z 
Laon – córki Heriberta, hrabiego Laon. Stwo-
rzył pierwsze europejskie imperium od czasu 
upadku cesarstwa rzymskiego w 476 roku. 
 
 

11.11 Wspomnienie św. Marcina z Tours. 
Marcin urodził się w Sabarii, na terenie rzym-
skiej prowincji Panonia. Jego ojciec, który do-
szedł do godności trybuna, nadał synowi imię 
pochodzące od boga wojny Marsa. W wieku 
15 lat św. Marcin obrał stan żołnierski i został 
rzymskim legionistą. W 360 r. stał się ojcem 
życia zakonnego we Francji. 4 lipca 371 roku 
otrzymał święcenia kapłańskie i sakrę bisku-
pią. W ikonografii zachodniej przedstawiany 
jest, jako legionista na białym koniu, dający 
część swojego płaszcza biedakowi. 
 

 

11.09  Feast  of The Dedication of the Lateran Basilica      
The Papal Archbasilica of St. John in Late-
ran, commonly known as St. John Lateran 
Archbasilica, St. John Lateran Basilica, St. 
John Lateran, or simply the Lateran Basilica, 
is the cathedral church of Rome, Italy and 
therefore houses the cathedra, or ecclesia-
stical seat, of the Roman Pontiff (Pope). 

 
 
11.10 Memorial of Saint Leo the Great. 
Charlemagne (2 April 742/747/748 – 28 January 
814), also known as Charles the Great or 
Charles I, was King of the Franks. He united a 
large part of Europe during the early Middle 
Ages, he became the first Holy Roman 
Emperor—the first recognised emperor in 
Western Europe since the fall of the Western 
Roman Empire three centuries earlier. 

 
 

11.11 Memorial of Saint Martin of Tours. 
Martin was born in Sabarii, in the Roman provin-
ce of Pannonia. His father, who came to the 
rank of tribune, gave his son the name derived 
from the god of war Mars. At age 15, St. Martin 
chose the state of a soldier and became a Ro-
man legionnaire. In 360 he became the father of 
religious life in France. On July 4, 371 was orda-
ined and consecrated bishop. In Western icono-
graphy is presented as a legionary on a white 
horse, giving part of his cloak to a poor man. 
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Veterans Day has been celebrated in the United States since 1954. Many people observe the day 
with ceremonies and parades that honor the sacrifice and dedication of those who have served in 
the armed forces of the United States. There may be no better way to honor a veteran than in pray-
er. Whether it is offered in a religious service, or privately, or silently as a parade passes by, or in a 
personal card or note, prayer can connect you, a veteran and God in a meaningful and productive 
way.     
Here are five specific kinds of prayers you can pray for veterans (or, with a few small changes, for a 
specific veteran): 
1) To Feel Honored “God, please let every veteran of our nation’s armed forces feel truly and appro-
priately honored by the attention and appreciation of their fellow citizens. Let no one feel forgotten or neglected. Let every 
man and woman, young or old, feel the deep and enduring gratitude of our nation and its inhabitants.” 
2) To Be Understood “Father God, You know that it can be difficult for a person who has returned from battle or stressful mili-
tary service to reintegrate into ‘normal’ everyday life. You know that veterans can feel isolated and alone even in the midst of 
their  friends and  families because there are few around who understand their experience. So I ask You to place in the path of 
our veterans those who do understand (or strive to), that they may feel less alone. Remind them often that while their fellow 
human beings may never fully comprehend, You see, You know and You identify with them in everything.” 
3) To Be Healed “Lord, You know how deep a warrior’s wounds go. You know the loss that many of our veterans in body and 
soul. You know the memories that haunt them and the scars that many of them continue to carry.  Please bring healing to tho-
se veterans who still hurt. Please grant patience and wisdom to those around them who cannot understand but can someti-
mes help the healing process. Please apply both natural and supernatural medicine to their wounds.” 
4) To Be Rewarded “Father, please turn your gaze to those men and women who in their military service have sacrificed time, 
comfort, strength, ambition, health and prosperity for the peace and safety of family and friends and others they’ve never 
even known. Please reward them a hundredfold for all their sacrifice and service. Bless them far beyond all their expectations. 
Reward them richly for all they have given.” 
5) To Know You “Almighty God, You know every veteran by name. You know their deeds, their hard work, and their perseve-
rance. You know their needs, both material and spiritual. Please draw each one closer to you and grant them all the peace that 
passes understanding (Philippians 4:7), the peace of Christ to rule in their hearts (Colossians 3:15), and ‘joy in your presence, 
with eternal pleasures at your right hand’ forevermore (Psalm 16:11).” 

National Independence Day is a national day in Poland 
celebrated on November 11, to commemorate the an-
niversary of the restoration of Poland's sovereignty as 
the Second Polish Republic (the Kingdom of Poland 
was since 966) in 1918, after 123 years of partition by 
the Russian Empire, the Kingdom of Prussia and the 
Austro-Hungarian Empire. On November 11, 1918, the 
Polish Military Organization’s secret departments de-
mobilized soldiers, and legionnaires disarmed the Ger-
mans in Warsaw and other Polish towns. The Regency 
Government appointed Józef Pilsudski as commander 
in chief over the Polish forces and 3 days later, he was given 
complete civil control. He formed a new centralized govern-
ment which on November 21, issued key measures, including 
a manifesto of agricultural reforms.  
The United States also took the floor on the Polish issue. US 
President Thomas Woodrow Wilson delivered a message to 
Congress, stating, among other things, that one of the goals 
of the war was to rebuild a united and independent Poland. 
President Wilson also fought for Poland at the Peace Confe-
rence in Paris. 
November 11 was announced a national holiday in 1937. Ho-
wever, it was removed as an official holiday from 1939 to 
1989 when the communist government was in power. The 
holiday was restored in 1989 under the Third Polish Republic 
and has since remained a national public holiday. 

Dzień Niepodległości w Polsce obchodzo-
ny jest 11 listopada  jako upamiętnienie 
rocznicy przywrócenia suwerenności Polski 
jako II Rzeczypospolitej Polskiej (Królestwo 
Polskie istniało od rokuw966 r.) W 1918 r., 
po 123 latach rozbioru Polski przez Impe-
rium Rosyjskie, Królestwo Prus i Imperium 
Austro-Węgier. 11 listopada 1918r. Wojsko 
Polskie, rozbroiło Niemców w Warszawie i 
innych miastach Polski. Rząd Regencyjny 
wyznaczył Józefa Piłsudskiego na dowód-

cę sił polskich, a trzy dni później otrzymał on pełną kontrolę 
cywilną. Powstał nowy scentralizowany rząd, który 21 listo-
pada wydał kluczowe uchwały, w tym manifest reform go-
spodarczych.  
Stany Zjednoczone również zajęły głos w kwestii polskiej. 
Prezydent USA Thomas Woodrow Wilson wygłosił przesła-
nie do Kongresu, stwierdzając między innymi, że jednym z 
celów wojny było odbudowanie zjednoczonej i niepodległej 
Polski. Prezydent Wilson także walczył o Polskę podczas 
Konferencji Pokojowej w Paryżu. 
W 1937 roku, 11 listopada ogłoszono Świętem Narodowym. 
Zostało ono jednak oficjalnie od 1939 do 1989 roku usunięte 
przez władze komunistyczne. Święto zostało odrestaurowa-
ne w 1989 roku już w III Rzeczpospolitej Polskiej i od tego 
czasu jest Świętem Narodowym. 
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WEEKEND MASSES: 

Saturday Evening: 4:00 PM  

Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 

NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 

 

WEEKDAY MASSES: 

Monday - Saturday: 8:00 AM  

 

MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  

Sobota: 8:30 AM 

 

PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 
Monday, Wednesday & Friday 9:00 AM to 7:00 PM 

Tuesday and Thursday 9:00 AM to 4:30 PM 
 

 

If you would like to have a name added or removed from our 
Parish “Pray For…” sick list, please call the rectory at  

773-545-8840 ext. 221. Thank you!  

Marge Ackermann—William Ba-
log—Joe Bargi—Lorraine 

Belokon—Evelyn Cademartrie—
Emmett Clancy—Jan Drożdż—

Anthony Felau—Theresa Gloms—George Gloms—
Philomena Greco—LeRoy Grocholski—Jean Hanis-
ko—Teresa Haughey—Jennifer Hebda—Dorothy 

Heck—Marian Henaghan—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Carrie Kacen—Marie Kane—

Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Kazimiera Karwow-
ska—Zuzanna Karwowska-Rafało—Maureen 

Kearney—Chester Kmiec—Sharon Kroll—Helen 
Kumiega—Maria Lech—Peter Leyden—Mary Lund—

Mary Lynch—Michael Manczko—Barbara  McDon-
ald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike Muka—

Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—John 
Nowik—Stevie V. Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—

David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—
James Reibel—Augusto Sandoval—Carol Santoro—
Norbert Schultz—John Sherrod—Helen Sterling—

Gina Swensen—Roger Vlasos—
Beatrice Waltz—Jola Wolfe—

Carla and Adam—Virginia Zyburt 

MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr. J. Grob E. LoPiccolo 
M. Brown 
K. Smith 

A. Czerwinski 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. M. Galle D. Chesna 
U. Dziwik 
R. Ferina 
M. Carrasca 

E. Villegas 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. M. Galle K. Cioch 
S. Słonina 

T. Surzynski 
K. Cioch 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. J. Grob R. Hernandez 
M. Picchietti 
J. Miketta 

J. Miketta 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. M. Gładysz S. A. Kalinowska Grupa Młodzieżowa 

LITURGY SCHEDULE - November 11 / 12 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 11 / 12 Listopad 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 0
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 2.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<


    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>



    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 6.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>


    /SKY <>

    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


